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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin  Assiste la Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Allgemeine Verwaltung:  Festlegung der 
Pflichturlaubstage für das Jahr 2026 

Amministrazione generale:  Determinazione di 
giornate obbligatorie di congedo ordinario per 
l’anno 2026 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 432 vom 10.12.2025 Delibera della Giunta comunale n. 432 del 10.12.2025 

 

Der Art. 23, Absatz 7 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008 sieht u.a. folgen-
des vor 

L’art. 23, comma 7 del contratto collettivo intercom-
partimentale del 12/02/2008 prevede fra l'altro 
quanto segue: 

"Die einzelnen Körperschaften können, nach Anhö-
ren der repräsentativen Gewerkschaften, zu Beginn 
eines jeden Jahres für das gesamte Personal oder für 
bestimmte Kategorien bis zu vier Pflichturlaubstage 
bestimmen, um die Schließung der Ämter oder die 
Unterbrechung der Dienste an Nichtfeiertagen zu re-
geln." 

"I singoli enti possono, sentite le organizzazioni sin-
dacali maggiormente rappresentative del personale, 
stabilire all’inizio dell’anno fino a quattro giornate di 
congedo ordinario obbligatorio per tutte o determi-
nate categorie di personale al fine di regolamentare 
chiusure di uffici o sospensione di servizi in giorni 
non festivi." 

Festgestellt, dass diese dienstfreien Tage vom or-
dentlichen Urlaub abgezogen werden. 

Constatato, che questi giorni liberi, vengono tratte-
nuti dal congedo ordinario. 

Festgestellt, dass für das Jahr 2026 von den Perso-
nalvertretern dieser Gemeinde folgende dienstfreie 
Tage vorgeschlagen werden: 

Constatato, che per l’anno 2026 dai rappresentanti 
dei dipendenti di questo Comune sono stati propo-
sti i seguenti giorni liberi: 

• Montag, 05.01.2026 

• Montag, 01.06.2026 

• Montag, 07.12.2026 

• Donnerstag, 24.12.2026 (halber Tag) 

• Donnerstag, 31.12.2026 (halber Tag) 

• Lunedì, 05.01.2026 

• Lunedì, 01.06.2026 

• Lunedì, 07.12.2026 

• giovedì, 24.12.2026 (mezza giornata) 

• giovedì, 31.12.2026 (mezza giornata) 

Es wird für sinnvoll und zweckmäßig erachtet, die 
Schließung der Ämter an den genannten Tagen zu 
genehmigen. 

Viene ritenuto opportuno e sensato approvare la 
chiusura degli uffici nei giorni indicati nella parte di-
spositiva della presente deliberazione. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

Ht4L9YAq3Olnu2cxFcp46FVSBZKBKl+s06qnAxcFUV4= Ht4L9YAq3Olnu2cxFcp46FVSBZKBKl+s06qnAxcFUV4= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  



1. Gemäß Art. 23, Absatz 7 des bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrages für das Personal, das in 
den Gemeindeämtern des Rathauses seinen 
Dienst leistet, folgende Tage als ordentlichen 
Pflichturlaub festzulegen: 

1. Di stabilire ai sensi dell’art. 23, comma 7 del con-
tratto collettivo intercompartimentale i seguenti 
giorni come congedo ordinario obbliga-torio per 
il personale che presta il suo servizio negli uffici 
comunali presso il municipio: 

• Montag, 05.01.2026 

• Montag, 01.06.2026 

• Montag, 07.12.2026 

• Donnerstag, 24.12.2026 (halber Tag) 

• Donnerstag, 31.12.2026 (halber Tag) 

• Lunedì, 05.01.2026 

• Lunedì, 01.06.2026 

• Lunedì, 07.12.2026 

• giovedì, 24.12.2026 (mezza giornata) 

• giovedì, 31.12.2026 (mezza giornata) 

2. Es wird festgelegt, dass aufgrund obgenannter 
Regelung auch das Personal, das außerhalb des 
Rathauses seinen Dienst leistet (wie Bibliothek, 
Gemeindebauhof, Köche, Reinigungskräfte) 
dienstfreie Tage in Anspruch nehmen sollen, so-
fern es die Tätigkeit bzw. die Diensterfordernisse 
zulassen. 

2. Stabilire che il suddetto regolamento si applichi 
anche al personale che lavora al di fuori del mu-
nicipio (come biblioteca, cantiere comunale, i 
cuochi, gli addetti alle pulizie) nei giorni di riposo, 
nella misura in cui le attività o le esigenze di ser-
vizio lo consentano. 

3. Festzuhalten, dass die demographischen Ämter 
sowie jene Ämter, die wesentliche Dienstleistun-
gen erbringen, verpflichtet sind, für den Zeit-
raum der normalen Öffnungszeiten für den Par-
teienverkehr einen Bereitschaftsdienst zu ge-
währleisten; 

3. Di dare atto che gli uffici demografici, nonché gli 
uffici che svolgono servizi essenziali sono tenuti 
a predisporre un servizio di reperibilità per la du-
rata dell’orario normale d’apertura al pubblico; 

4. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

4. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilancio 
di previsione per l’esercizio finanziario corrente. 

5. Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

5. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 

6. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

6. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 Ta-
gen ab der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Ver-
waltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht wer-
den. Ab Vollstreckbarkeit desselben kann weiterhin 
beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt werden. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione può essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione ed entro 60 giorni dall'ese-cutività 
della presente può essere presentato ricorso al Tri-
bunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. A far 
data dall’esecutività della stessa può essere altresì 
presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 11.12.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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